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Sura ( 37T ) Al-Layl ( SATET )
Title ( 512651 / Other Names ) The Night / T, 9if@

#Sura (A1) 92

Revelation & Country Makkah / Makkah-tul-Mukarramah,
( oot / & 74 ) ( Saudi Arabia )
Revelation ( e ) 9

# Ayat / verses No. ( IRI® 324l ) 1-21

# Word No. ( *I% 301 ) 71 ( With Repeated Words )
Juz (A =R) 30

Ruku ( < ) 1

| r8path.islam @ gmail.com




L 15| Jadi g
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Wa al-Layli 'lza Yagsha
W9l Fifaq, IUT ©f iRy I,

By the night when it covers,

@ —
MG > ) 5 - By the night— (e TR-T )
BEEZE > 1) - when- (397 )

' Surah Al-Layl

|
6059 / 6236 l

/ v/ ” oo \

O e > JoT TS/
Vocabulary
G° 7 e >

a3 oY arres
< / A VAT
9 e &eIreg Jt
AN e g,
Tense Zonfag e
FoNfES
I NI T

\ W@W/j

“wd - .
> (4% — itcovers [/ He covers / He overwhelms

- (! WA ¥ /1 WA e )
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- ’ . 6060 / 6236
Y T N CONJ )
J [®

Wa al-n-Nahari 'lza Tajalla
a3 [ =+ | e, 999 ©f wiEifes 2y,
And [ by ] the day when it shines in brightness,
> 4= U1 - And the Day - [ @3 (*9*) -9 ]
| D> ‘3‘ - when - (339 )

| D> ujﬂ it shines in brightness
-(ﬁW?@// mﬂmﬁ_mﬂm )
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' Surah Al-Layl
s, . ) ; |
m R S\ AT G35

| 6061 / 6236 J

N CONJ N V REL CONJ

3 G |

Wa ma Khalaga Az-Zakara Wa al-'Untha
G [ 99 ] oi7, R A Fear 7w ¢ 7

@ And [ by ] He who created the male and female.

—
B > 5 _ And(by)He Who —[ @<= (##1 ) (win ) Rf¥ ]
| s/00000 i (85— [HE ] created — [ ( )ﬁm]

X > 5- ) - the Male — (79, %FF )
> Lﬂ}i 9 - and Female—(@ﬁ)
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' Surah Al-Layl

6062 / 6236
PRON N ACC )
o

‘Inna Sa -yakum La-Shatta

fPoR2 (omima 3 28t 9 [Rfey waew

Indeed, your efforts are diverse.

> o) — Indeed - ( f7532 )

> eg = — your efforts — ( (O FA-ATES )
> 43— (are)surely diverse
— (o= [feq =09, o7 foF, wemt st )
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' Surah Al-Layl

it 31793 IS %6 r
. . : E . 6063 / 6236
V'  CONJ v COND EXL REM )

A \

Fa-'‘amma Man ‘A’-ta Wa at-taqa

TOUR, ( AT I GR L OwS! ST I

As for he who gives and fears ,

' > U~ Then as for — ((@r®9s / JeaRk )

| 3 (= G~ Then as for ( him ) who — ( =ro97 / ok & )

)Eﬁ‘ gives // [ He ] gave —m ¥ // [ 1 ] frea

> 4}:‘ J — and fears //[ ] he feared.
- aaawarca//[ ] «feie, Wﬂﬁrww wcﬂms)
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. . . 6064 / 6236

N P V. CONJ

E3 J [ |

Wa Saddaqa Bil-Husna
O3 B8y [TAF 1y I LT I,

And believes in the best,

@—

@

> JM J — And believes // He Proved true, accepted the truth
\_'_J

— ( aR 7 T F@ // G TS AN I @RER , G A o FER )

> qu-'s < — in best , ultimate good
— ( Tew i3, ©fS 9, ©fF )
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' Surah Al-Layl
‘s 2 A% L "’*i .--‘f :
Lb‘ﬁﬁ.w }ﬂ rr'I-H-L

A .
¢ [= |
Fasa-nuyas-siruhu Lil-yusra
N MR O OIF G oA IR G T AL |

We will soon make smooth for him the path of ease.

ees 0
s s8¢ 2

) J‘“‘:‘ O U~ «f — We will soon make smooth for / ease him

(WOWWWWWWW//WVﬁW@) S
)(_sﬂdj—towards[the]ease (71=S / T 7Y - @ Bel )

*Yaseer = a task done without difficulty = &¥ 8, I4-RAAfS QoiR &« Fiw T
*Yusra is the feminine form of aysar = the easiest = 72 (A(F H2EG9F
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' Surah Al-Layl

S G e s

{
: - 6066 / 6236 l
vV CONJ y COND  EXL CONJ

L ] L]

Wa 'amma Manm Bakhila Wa astagna

78 ofF oF@ @ el I 8 AT FRET W I,

1 P P
> Lis— Butasfor — (58 @ cv)

)o&:“&b -But as for ( him ) who - [& ( ) (FE @
» dﬁ— miser // He became niggardly — (?"METW// CW?"METW )

|l ) u:‘;:‘“‘ 9 = and self-sufficient // He became in no need
—( 8 e FaET™d W v // mﬁmwmﬁmm D)
Y
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Lot 38 % '
m . . .} 6067 / 6236
N P V  CONJ J
4
Wa kazzaba Bil-Husna

G ey fagaee et St 997,

And denies the best,

@—

> &X 35— and denies /l He denied

— ( a® {0 I /1 G Wyt T T, IR )
o & |
B > s ) @ —the best— ( B8Y RE3-F )

| r8path.islam @ gmail.com




6.42614



' Surah Al-Layl

5 ”..a.. iil :-':f,-.ﬁ:ﬁ T
N ;' PRTDN ‘:f FL.JT RE‘:LT 6068 / 6236 J
§E

Fasa-nuyas-siruhou Lil-‘Usra

TN MER OF O T TG R T TG AT #12

We will soon make the hardest thing easy for him.

@—

£ 8¢ _ 3

| > & Q) U~ < — we will soon make smooth for him / ease him
- (WWW?WWWW//WEWWC@ )

-~ 0 £ o

| > s H — towards the difficulty
— (FIF AN 21 - @ B )
[ 'Usra ( from root Meaning ) —Wﬁﬂﬁ?ﬁ , E’ﬁ 7Y | W%ﬁﬁ, WW ]
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' Surah Al-Layl

24 P Ae e, s
M jﬂuu e g U [ 6069 / 6236 J
PRON N PRON P v :

NEG REM

oo ST

Wa ma Yugnee ‘Anhu Maluhou
'1zad Taradda

I O 79 ©OfF (FIF2 FIC& APE =,
T4 7 T3ifes 2F |

And his wealth will not avail him
when he perishes.
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' Surah Al-Layl

(4

>» Ly — Andnot = (T 1)

Sl Y = Ly — And not will avail - ( T T FC& / TABICT A )
32/00000 | ) ® — him —[‘ObjectPronoun( 3:Him), Possessive Pronoun ( & = His) ]
L

Y ; .
| 33/00000 | ) I
—

92:11

u-‘;-; Lag— And his wealth will not avail him
— (wF o T oite T et / oI (i IS | )

> 13- when— (34)

> $355 13) — When he fails / perishes // When He fell, He got fall
— (799 T Tyeefee 7@ ) // A9 @1 [Tp , TS AAfoe =+

2
)
e
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' Surah Al-Layl

S OATS 5) [
. T 2 6070 / 6236 J
N EMPH PRON P ACC

J @ |
'Inna ‘Alayna Lal-Huda

Rtz 7 awfg T919 wifte wsims 8,

@ Indeed, upon Us is guidance,
—

> - Indeed - ( fFFTHE)
> 13,419 — Only upon us

— [N e mifRg ] [ aFEE 9@ A A2 owlT S |
> s - truly to give the guidance — ( =% &w*q %4t )
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' Surah Al-Layl
- “i"‘g - o * f_.l“ - -
m J oU\ % b:}::—lll.:Jj = 59

. . e, . F6071/6236J
N CONJ N EMPH PRON P ACC CONJ

£l J [ |

Wa 'inna Lana Lal-'Akhirata Wa al-'Oula

o7 e SR T [T 8 AFFIEE |
w And indeed, to Us belongs the Hereafter and the first [ life |

| 39/00000 | 5 -
> &) 9= And indeed — (&I F HTTMER )

| 40/00000 | .

> uy- it is only we / to Us belong — SINAIR ( )
> 5_Al J J = surely (is ) the hereafter — ( AFFIEE )

> A3l I 5 — and the first (life ) - ( '8 3ZFIER )

A
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' Surah Al-Layl

-
o

- -~ A A 4 G
,_L:.Lv 3 55 V&' 5330\ 1
. . . e 6072 /6236
N PRON PRON V REM

\/
4 [ |

Fa-'anzartukum Ndaran Talazza

TOUT, TN (SINTACE AGA® iRt FoATE FHoF I MR

@ So | have warned you of a Fire which is blazing.

| 43/00000 "€ e AN, 8
> aS & )Al) 8 — 50 | have warned you

4 — ( o9 oNTAE TN ok Feq WA )
> ‘J/G/—’(of)aFire—( oy TNE )
> um“JG—(of)aFireblazing—(ﬁ@ﬁ'\?‘ﬂ@ﬂmﬁ)

l
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' Surah Al-Layl

- w - -~ -~
P

AU N PANEA N g
o s : . 6073 /6236
N RES PRON V NEG )
A |
La Yaslaha 'illa Al-'Ashqa

OITS AT T Al (ol Toely oS,
@ None will [ enter to | burn therein except the most wretched one,

TR > ., (o)

> Wl U~ None will burn [/ enter (in) it

? ) — (Oite A4 / ARB  AT )
> m — except - (Fere )

3 Al J) = the More wretched — ( foi® 2=+ )
[ Yasla - literally means to throw ones self in — fT&® NTF / 4 ¥4 |
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' Surah Al-Layl
m J55 Ay +

3] 607416236 |
| V  CONJ y .
AT

‘Allazee Kazzaba Wa tawalla

@ fgicare 9367 8 ) HlEw @@

w Who denied and turned away.

—

i | “}
> @ﬂ\—TheOnewho -(a@)
> i

‘7'45 — denied // He denied — ( Rttt st // &7 Ricats st , F60z )
> e e eyl sy 1 M e s
DK y y

- (@ T2 BFRw @@ 7 of ) Bl e, e, )
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' Surah Al-Layl
i eietis .
‘ o * 6075/ 6236
N PRON WV FUT CONJ J
PAC |

Wa Sa-yujannabuha Al-'Atqa
Y O S (S FEH F A R AT QIS |

@ Far removed from it will be the righteous.

> & ‘.—‘3/%,4./U-"‘ :3 — And soon will be removed/warded away from it
~ (O O TS OfS FeT T A I )

> uﬁﬂ - righteous - ( RI-RWeF IE- )
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' Surah Al-Layl

. AT A L . 25 :;_‘
92 : 18/21 [V 3% ol

' 6076/ 6236 |

PRON N el

£ J [ |

‘Allazee Yu'-tee Malahou Yatazakka

@ AgR@e TP O -7 Wi I |

The One who gives his wealth to purify himself.

55/00000 |8 Lf;j‘ —The Onewho - ( @)
56/00000 )8 g:&; — gives — (W9 9 )
57/00000 [, Ja - his wealth - ( ©IF 49779 )

BNy S8 — (to) purify himself // He purifies himself
T - g s // ,mﬁmﬂmﬁm,
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' Surah Al-Layl

dand f__}-’: .-:T::L& -}.‘-'F;-U uj r
N P PRON Loc N P NEG cond (IEUERASYRL

L] ™ [ ] L

l

" Audio ¢ [®
Wa ma Li-'Ahadin ‘Indahou Minn -Ni“-matin Tujza

I IR CFE O &Y (I AfSNIFCEY SR AP

And not [ giving ] for anyone who has [done him] a favor to be rewarded,

—
Lag—And not — (=T 91 )

- - (IR CFq [/ At dfe )
bdie — with him - (SIF A / R / & )
&4 = any - (@)

”

4.«3 (A 333-9 — to him any favor — (WW/WWW&M’@[)

| 59/00000

' 60/00000

' 61/00000

" 62/00000
" 63/00000

6 > — to be recompensed - (S afon, Rfw ot T)
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' Surah Al-Layl

92:19

G JEF G GHROIF JGT BAPOIT GG [EfTe 97 77 TR 1 3 [eaT a5
N T T PR, G (PR OIF (P AT O TAF Reel A, T I T 497 FRIOR
G GRITC QTS T TIST G CIETE CAZIT , CAWIRT [A0R T CIHTE FGIe

WG | I T [CETF VI G FIEHT FIT &Y T T2 AT Gy N I PP
HZRT FAE, w?ﬁqﬁwm@w%ﬁmmwammmw

/

G TSP 7IIE R G IPH e AN GV CNT @ Ficad qT AT s |
S@ YRR & QR NN G A 7T QT PAIRCEAT G G G ©IewT Jferedr
©ITwT B9F 57 QP [AFeT @ [T DIk | TS GIY I (73) ©Iwd AR GaT
(R FBTAT G e e @RI B farkeer | 890 & 907 TN TITE T

S0 GITFZT ST GART 92 FSIACD CFO FAKAS YIS G TEAE GO HT AT
8 JAFAE T J& AT Gy G I3 PACO (sl O [Fe] OfeE Jeeris (% 9@ !«
ﬁv@wwmwwwm I G Grersr ©iy #fe=E cenRiTerd I FRT G I75
PACO ©I2CF I (OINIF o Afeen pacer
G FRIF GIF T97 (713) T3 GRS/
TG G Gy T | QT
&Y GIFT NPT TEIE dep FlH
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m TP S | F
ADJ PRON N N N E};F' Sy loste J
U E
'illa Abtiga-'a Wajhi Rabbihi Al-'A*-la
O TR ARO[ BB AT JOT,
Except only the desire to seek the Countenance of his Lord, the Most High,

—

S > g — Except — ( TOI® )

Wl > sl — seeking - (WCERY, Shedl, S T4l ARt | AL )
GEZZM > 459 - (the) countenance — ( TTE(® / @A ) @
Sl > 4. — (of) his Lord - ( ©IF AEwe )

A=) J) = the Most High - (=9 )

Wajhi = the Face (%% ) i.e. For his pleasure v

Vv

69 /00000
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(27 53233 |
: . : 6079 / 6236 J
FUT EMPH CONJ

£ ¢ = |

Wa la-sawfa Yarda

QT AMDER GT B2 o P |

w He surely will be pleased.
—
| 70/00000 5% L-3\94«-'&.5J—Andsurely,soon—(W’E[Wﬁ\ﬂﬁi‘)

> (4 — he will be pleased — ( GT 72 S F4T )
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[ For Translation (=53@m ) ]

“Bengali - Translation ” by :

[ Mareful Quran / Ibn Kathir / Yusuf Ali / Tafhimul Quran / Fee Zilzal Quran / Dr. Zohurul Hoque ]
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“English - Translation ” by :

[ Sahih International / Yusuf Ali / Pickthell / Shakir / Mohammad sarwar
Mohsin Khan /Arberry ]

A% TRV QTR AATW ARG G0 A qgav St TRR |



Book Reference [ Page — 2/2 ]

[For Word Meaning("FWTQf )]

Bengali Tafsir
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SIFRE 23 T [ QTS TN 390 IR (728 ) ] &AM : U3 TR YfegE 7= ]
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English Tafsir :

www.guran4u.com [ By Ibn Kathir ]

Advanced English Tafsir [ Language Research type ]

www.linguisticmiracle.com [ By Nouman Ali Khan — DREAM Tafseer |
http://corpus.guran.com/ [ Arabic Quran language Research Group from University Of Leeds ]

Dictionary : ( Arabic to English )
LEXICON By Edward William Lane Classic Arabic dictionary By Abdul Mannan Omar By Abdul Karim Parekh

Word for Word Quran ( Arabic to English)
Dr. Shehnaz shaikh / Mr. kausar khatri Mohammad Mohar Ali Sheikh Abdul Karim Parekh
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